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LS / Reversion / 3 


LS / Reversão / 3 


On inspection the plot of land known as « Zambeli Cond » 
situated at Guleli, granted on emphyteusis ito Shri Arjuna 
Babi Gavas of Guleii , by alvara no. 1422 , dated 2-12-1942 
and verifying that the conditions of the concession imposed 
in the article no. 36 of the Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , 
have not been fulfilled by the said concessionaire ; 

I, D. K. Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Panaji, 1st May , 1967 . 
1.1 Vaisakha 1889, ( Saka ). 


Tendo , inspeccionado o terreno conhecido como « Zambelt: 
Cond » situado em Guleli, concedido em aforamento ao Sr. Ar 
juna Babi Gavas, de Guleli , por alvará n .° 1422 , de 2 de De 
zembro de 1942 e verificando que as condições da concessão, 
impostas pelo artigo n .° 36. do Decreto n .° 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917 , não foram cumpridas pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K. Das , Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao . abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das , Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 4 


LS / Reversão / 4 


On inspection the plot of land known as « Corvon > 
situated at Guleli , granted on emphyteusis ito Shri Arjuna 
Babi Gavas of Guleli , by alvara no. 1422 , dated 2-12-1942 
and verifying that the conditions of the concession imposed 
in the article no . 36 of the Decree no 3602 , dated 24-11-1917 , 
have not been fulfilled by the said concessionaire; 

I, D , K. Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
tihe said Decree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Panaji, 1st May , 1967. 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Coryon > 
situado em Guleli, concedido em aforamento ao Sr. Arjuna 
Babi Gavas , de Guleli , por alvará n .° 1422 , de 2 de Dezembro 
de 1942 e verificando que as condições da concessão , impostas 
pelo artigo n . 36.º do Decreto n . ° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917, não foram cumpridas pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n ." DF - 1161 -AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acina mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das , Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. - 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ). 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 5 


LS / Reversão / 5 


On inspecting the plot of land known as « Gauntona » situ 
ated at Davem , granted on emphyteusis to Shri Dondu Vassu 


Tendo ispeccionado o terreno conhecido como “ Gauntona > 
situado em Davem , concedido em aforamento ao Sr. Dondu 


.. 
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Gauncar of Davem , by alvara no. 1750 , dated 22-8-1956 and 
verifying that the conditions of the concession imposed in 
the article no. 36 of the Decree no . 3602, dated 24-11-1917 , 
have not been fulfilled by the said concessionaire ; 

I, D , K , Das , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DR - 1161 . 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree. 

D. K. Das , Collector of Goa . 
Panaji, 1st May, 1967. 
111 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Vassu Gauncar, de Davem , por alvará n ." 1750, de 22 de 
Agosto de 1956 e verificando que as condições da concessão , 
impostas pelo artigo n . 36.º do Decreto n .° 3602, de 24 de No. 
vembro de 1917. não foram cumpridas pelo dito concessio . 
nário ; 

Eu , D. K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n ." DF - 14161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima nencionado seja revertido ao Governs nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 6 
On inspection the plot of land known as « Cumbia.chem 
mol» situated at Gulle, granted on emphyteusis to Shri Saiad 
Mahamad of Queri, by alvara no . 1394 , dated 14-10-1942 and 
verifying that the conditions of the concession imposed in 
the article no. 36 of the Decree no. 3602 , dated 24-11-1917 , 
have not been fulfilled by the said concessionaire ; 

I. D. K. Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. D - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K , Das, Collector of Goa . 
Panaji, 1st May, 1967. 
11 Vaisakha 1889, (Saka ) . 


LS /Reversão / 6 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Cumbia 
chem Mol » situado em Gulle , concedido em aforamento ao 
Sr. Saiad Mahamad , de Gulie , por alvará n .° 1394 , de 14 de 
Outubro de 1942 e verificando que as condições da concessão 
impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto n .° 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917 , não foram cumpridas pelo dito concessio 
nário ; 

Eu , D. K. Das, Collector de Goa, no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho . do Governo 
n .° DF - 1161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das , Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967 . 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 7 
On inspection the plot of land known as Martiche mal» 
situated at Choraunem , Satari, granted on emphyteusis to 
Shri Bicu Deu Govas of Choraundem , Satari, by alvara 
ao. 1701 , dated 18-4-1956 and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 of the Decree 
no. 3602 , dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
said concessionaire ; 

I , D , K , Das , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K , Das, Collector of Goa . 
Panaji, 1st May , 1967 . 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


LS /Reversão / 7 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como «Martiche 
Mal» situado em Chouranem , Satari, concedido em afora 
mento ao Sr. Bicu Deu Gavas, de Choraụndem , Satari por 
alvará n.º 1701, de 18 de Abril de 1956 e verificando que as 
condições da concessão impostas pelo artigo n.º 36 do De 
creto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cum 
pridas pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n : º DF - 1161 -AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 8 
On inspection the plot of land known as « Characandicho 
Malavorily situated at Ponsuli, granted on emphyteusis to 
Shri Massó Fargó Tonadi of Ponsuli , by alvara no . 1223 , 
dated 4-2-1942 and verifying that the conditions of the 
concession imposed in the article no. 36 of the Decree no . 3602 , 
dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said conces 
sionaire ; 

I , D. K , Das , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DT - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
de reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das , Collector of Goa . 
Panaji, 1st May, 1967. 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


LS / Reversão / 8 
Tendo inspeccionado terreno conhecido como « Chara 
candicho Malavoril » situado em Ponsuli, concedido em afora 
mento ao Sr. Massó Fargó Tonadi, de Ponsuli , por alvará 
n .° 1225 , de 4 de Fevereiro de 1942 e verificando que as con 
dições da concessão impostas pelo artigo n .° 36.º do Decreto 
n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas 
pelo dito concessionário ; 

Eu, D. K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n ." DF - 1161 - AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


> 


Order 


Portaria 


LS / Reverston / 9 
On inspection the plot of land known as « Ambeachem 
va ingona » situated at Ustem , Satari, granted on emphyteusis 


LS /Reversão / 9 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Ambeachem 
Vaingona » situado em Ustem de Satari, concedido em afora 
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to Shri Rama Modu Gauncar of Ustem , Satari, by alvara 
no. 258 , dated 5-6-1928 and verifying that the conditions of 
the concession imposed in the article no. 36 of the Decree 
no . 3602 , dated 24-11-1917 have not been fulfilled by the 
said concessionaire ; 

I, D. K. Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reyerted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K , Das , Collector of Goa . 
Panaji , Ist May , 1967 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


mento a o Sr. Rama Modu Gauncar, de Ustem die Satari, 
por alvará n . 258 , de 5 de Junho de 1928 e verificando que 
as condições da concessão impostas pelo artigo n .° 36.º do De 
creto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , não foram cum 
pridas pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n .° DF - 1.161 - AGR - 63 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 10 
On inspection the plot of land known as « Pendicho galau 
situated at Iurem Buzuruco , Satari, granted on emphyteusis 
to Shri Govinda Madgo Gauncar of Iurem Buzuruco , Satari , 
by alvara no. 1446 , dated 30-12-1942 and verifving that the 
conditions of the concession imposed in the article no . 36 of 
the Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not been fulfilled 
by the said concessionaire ; 

I , D. K. Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DR - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Panaji , 1st May , 1967 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) , 


LS / Reversão / 10 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como . « Pendicho 
Galau » situado em Iurem Buzuruco de Satari, concedido em 
aforamento ao Sr. Govinda Madgo Gauncar, de Iurem Buzu 
ruco , por alvará n .° 1446 , de 30 de Dezembro de 1942 e veri . 
ficando que as condições da concessão impostas pelo artigo 
n . ° 36 do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917, não 
foram cumpridas pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K. Das , Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR -63 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 11 


On inspection the plot of land known as Gorven or Tol 
pacho Temba » situated at Guleli, Satari granted on em 
phyteusis to Shri Rama Atma Naique of Guleli, Satari, by 
alvara no. 1457, dated 20-1-1943 and verifying that the 
conditions of the concession imposed in the article no. 36 
of the Decree no . 3602 , dated 24-11-1917, have not been 
fulfilled by the said concessionaire ; 

I , D. K. Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das, Collector of Goa , 
Panaji, 1st May , 1967 . 
11 Vaisakha 1889 , (Saka ) . 


LS /Reversão / 11 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como «Gorven ou 
Tolpacho Teniba » situado em Guleli de Satari, concedido em 
aforamento ao Sr. Rama Atma Naique , de Guleli de Satari, por 
alvará n .° 1457, de 20 de Janeiro de 1942 e verificando que as 
condições da concessão impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto 
n . 3602, de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas 
pelo dito concessionário ; 

Eu, D. K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161- AGR -65 , de 9 de junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967 . 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


) 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 12 
On inspection the plot of land known as « Candeachi Moll» 
situated at Kelaudem , Satari, granted on emphyteusis to 
Shri Puno Boro Gaunço of Kelaudem , Satari, by alvara 
no . 1330 dated 22-7-1942 and verifving that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 of the Decree 
no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
said concessionaire ; 

I, D , K. Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Panaji , 1st May, 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


LS / Reversão / 12 
Tendo isnpeccionado o terreno conhecido como « Candeachi 
Molis situado em Kelaundem de Satari, concedido em.afora 
mento ao Sr. Puno Boro Gaunço , de Kelaundem de Satari, 
por alvará n .° 1330 , de 22 de Julho de 1942 e verificando que 
as condições da concessão impostas pelo artigo n .° 36 do De 
creto n ." 3602, de 24 de Novembro de 1917 , não foram cum 
pridas pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K. Dias , Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1:161 -AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 13 
On inspection the plot of land known as « Dasquichi moli» 
situated at Choraunem , Satari granted on enphyteusis to 


LS / Reversão / 13 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Dasquichi 
Moli» situado em Choraundem de Satari, concedido em afora 
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Shri Madu Esso Covas of Choraunem , Satari by alvara 
no . 1702, dated 18-4-1956 and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 of the Decree 
no. 3602, dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
said concessionaire ; 

I, D. K. Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D , K. Das, Collector of Goa . 
Panaji, 1st May , 1967 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


mento ao Sr. Madu Esso Govas , de Choraundem , por alvará 
n.º 1702 , de 18 de Abril de 1956 e verižicando que as condições 
da concessão impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto n .° 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas pelo dito 
concessionário ; 

Eu , D. K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n .° DN - 1.161- AGR - 65 , de 9 ae Junio de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Goverro nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D , K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 14 
On inspection the plot of land known as « Cancalt Gall» 
situated at Davem , Satari, granted on emphyteusis to Shri 
Ananta Loximona Boto Quelkar of Davem , Satari, by alvara 
no. 1 , dated 4-12-1919 and verifying that the conditions of 
the concession imposed in the article no . 36 of the Decree 
no . 3802, dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
said concessionaire ; 

I , D. K , Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Deoree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Pimaji, 1st May , 1967. 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


LS /Reversão / 14 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Cancalt Gall» 
situado em Davem de Satari, concedido em aforamento ao 
Sr. Loximona Boto Quelkar, de Davem de Satari, por alvará 
n.º 1 , de 4 de Dezembro de 1919 e verificando que as condições 
da concessão impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto n .° 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917, nao foram cumpridas pelo dito . 
concessionário ; 

Eu, D. K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n .° DF - 1161 - AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967 . 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 15 
On inspection tihe plot of land known as “ Ambeachem mol» 
situated at Davem , Satari, granted on emphyteusis to Shri 
Moreshwar Purxotoma Boto Quelecar of Davem , Satari, by 
alvara 20. 1581, dated 19-1-1944 and verifying that the con 
ditions of the concession imposed in the article no. 36 of the 
Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , have not been fulfilled 
by the said concessionaire ; 

I, D. K. Das , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das , Collector of Goa . 
Panaji , 1st May , 1937 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


LS / Reversão / 15 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como “ Ambeachem 
Mol» siiuado em Davem de Satari, concedido em aforamento ao 
Sr. Moreshwar Purxotoma Boto , de Davem de Satari, por 
aivará n . 1581 , de 19 de Janeiro de 1944 e verificando que as 
condições da concessão impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto 
n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas 
pelo dito concessionário ; 

Eu , D , K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 16 
On inspection the plot of land known as « Naranache Olie 
Oilem mol» situated at Lurem Curdo , Satari, granted on 
emphyteusis to Shri Gonum Loximona Gauncar of Iurem 
Curdo, by alvara no. 1580 , dated 3-8-1946 , and verifying 
that the conditions of the concession imposed in the article 
no . 36 of the Decree no. 3602 , dated 24-11-1917, have not 
been fulfilled by the said concessionaire ; 

I , D. K. Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Panaji , 1st May , 1967 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


LS /Reversão / 16 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como «Naranache 
Olie Oilem Mol» situado em Iurem Curdo , concedido em afora 
mento ao Sr. Gonum Loximona Gauncar , de Iurem Curdo , por 
alvará n .° 1580 , de 3 de Agosto de 1946 e verificando que as 
condições da concessão impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas 
pelo dito concessionário ; 
Eu , D. K. Das , Collector de Goa , no uso das faculdades que 

são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 17 
On inspection the plot of land known as Ambeachem mol>> 
situated at Davem , Satari , granted on emphyteusls to Shri 


LS / Reversão / 17 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Amibeachem 
Mol» situado em Davem de Satari , concedido em aforamento 
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Moreshwar Purxo toma Boto Quelecar, of Davem , Satari , by 
alvara no . 443 , dated 1149-1930 , and verifying that the con 
ditions of the concession imposed in the article no . 36 of 
the Decree no. 3602, dated 24-11-1917, have not been fulfilled 
by the said concessionaire ; 

I , D. K , Das , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be Feverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das , Collector of Goa . 
Panaji, Ist May , 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


ao Sr. Moreshwar Purxotoma Boto Quelecar, de Davem de 
Satari, por alvará n.º 443 , de 11 de Novembro de 1930 e 
verificando que as condições da concessão impostas pelo 
artigo na 36 do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917, 
não foram cumpridas pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K , Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n . DF - 1161 -AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nog 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K , Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 18 
On inspection the plot of land known as «Mantichem mol» 
situated at Ustem , Satari, granted on emphyteusis to Shri 
Visnum Balcrisna Cale , under alvara no , 1859 , dated 19-6-1961 
and verifying that the conditions of the concession imposed 
in the article no . 36 of the Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , 
have not ibeen fulfilled by the said concessionaire ; 

I , D , K , Das , Colleotor of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Panaji , 1st May , 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


LS / Reversão / 18 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Martichem 
Mol » situado em Ustem , Saitari, concedido em aforamento ao 
Sr. Visnum Balorisna Cale , por alvará n . 1859, de 19 de Junho 
de 1961 e verificando que as condições da concessão impostas 
pelo artigo n.º 36 do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 
1917 , não foram cumpridas pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K , Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto , 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 19 
On inspeotion the plot of land known as « Deulavoilo Como> 
situated at Choraunem , Satari, granted on emphyteusis to 
Shri Rama Naik , under alvara no. 169.1 , dated 30-11-1955, 
and verifying that the conditions of the concession imposed 
in the article no . 36 of the Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , 
have not been fulfilled by the said concessionaire ; 

I, D , K , Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Govennment Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Panaji, 1st May , 1957 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


LS / Reversão / 19 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Deulavoilo 
Como» situado em Choraunem , Satari, concedido em afora 
mento ao Sr. Ramia Naik , por alvará n .° 1691, de 30 de No 
vembro de 1955 e verificando que as condições da concessão 
impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto ni .° 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917, não foram cumpridas pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K , Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo ncs 
termos do antigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11. Vaisakha 1889, ( Saka ) . : 


} 


Orde : 


Poriaria 


LS /Reversion / 20 
On inspection the plot of land known as Godechem mol» 
situated at Choraunem , Satari, granted on emphyteusis to 
Shri Babagi Govinda Govas of Choraunem , Satari, by alvara 
no . 1274 , dated 15-4-1942 , and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 of the Decree 
no. 3602 , dated 24-11-1917 , halve not been fullfilled by the 
said concessionaire ; 

I, D. K. Das , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Deoree . 


LS / Reversão / 20 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como «Godechem 
Mol » situado em Choraunem , Saitari, concedido em aforamento 
ao Sr. Babagi Govinda Govas, de Choraunem , Satari, por al 
vará n .° 1274 , de 15 de Abril de 1942 e verificando que as con 
dições da concessão impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto 
n ." 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas 
pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K. Das , Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das , Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967, 
11. Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


D. K. Das , Collector of Goa . 
Panaji, 1st May, 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 21 
On inspection the plot of land known as Mandalache mol>> 
situated at Ponsuli , Satari, granted on emphyteusis to Shri 
Said Ussen of Ponsuli, Satari, by alvara no. 1345 , dated 


LS / Reversão / 21 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Mandalache 
Mol» situado em Pousula , Satari, concedido em aforamento ao 
Sr. Said Ussen , de Ponsuli, Satari, por alvará n.º 1345 , de 
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12-8-1942 and verifying that the conditions of the concession 
imposed in the article no . 36 of the Decree no. 3602, dated 
24-11-1917 , have not been fulfilled by the said concessionaire ; 

I, D. K , Das , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree. 

D. K. Das , Collector of Goa . 
Panaji, 1st May , 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


12 de Agosto de 1942 e verificando que as condições da con 
cessão impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto n . 3602, de 24 
de Novembro de 1917 , não foram cumpridas pelo dito conces 
sionário ; 

Eu , D. K. Das , Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das , Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 22 
On inspection the plot of land known as « Talpacho ambo » 
situated at Gullem , Satari, granted on emphyteusis to Shri 
Rama Atma Naique of Gullem , Satari, by alvara no . 1457, 
dated 20-1-1942 and verifying that the conditions of the con 
cession imposed in the article no . 36 of the Decree no . 3602 , 
dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the said con 
cessionaire ; 

I , D. K. Das, Collector of Goa, in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Deoree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Panaji, 1st May , 1967 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


LS / Reversão / 22 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Talpacho 
Ambo » situado em Oulem , Satarii , concedido em aforamento ao 
Sr. Rama Atma Naique, de Culem , por alvará n . 1457, de 20 
de Janeiro de 1942 e verificando que as condições da concessão 
impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto n . 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917, não foram cumpridas pelo dito concessio 
nário ; 

Eu , D. K. Das, Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo đecreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967 . 
1 1 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


US / Reversion / 23 
On inspection the plot of land known as Cormolachem 
moli » situated at Choraunem , Satari, granted on emphyteusis 
to Shri Madu Esso Govas of Choraunem , Satari, by alvara 
no. 1701 , dated 18-4-1956 and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 of the Decree 
no . 3602, dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
said concessionaire ; 

I , D , K , Das , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Deoree . 


LS /Reversão / 23 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Cormola 
chem Moli» situado em Choraunem , Satari, concedido em afo 
ramento ao Sr. Madu Esso Govas , de Choraun em , Satari por 
alvará n.º 1701, de 18 de Abril de 1956 e verificando que as 
condições da concessão impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas 
pelo dito , concessionário ; 

Eu , D. K. Das , Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n . DF - 1161 - AGR -65, de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acina mencionado seja reventido ao Governo nos 
termos do artigo 305.“ do mesmo decreto . 

D. K. Das , Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


D. K. Das, Colleotor of Goa . 
Panaji, 1.st May , 1967. 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS / Reversion / 24 
On inspection the plot of land known as « Candeachem 
mol» situated at Davem , Satari, granted on emphyteusis ito 
late Sitaram Moru Boto Zoixi of Davem , Satari, by alvara 
no. 938 , dated 15-6-1976 and verifying that the conditions 
of the concession imposed in the article no . 36 of the Decree 
10. 3602 , dated 24-11-1917 , have not been fulfilled by the 
said concessionaire ; 

I, D , K , Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR -65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree. 

D. K. Das , Collector of Goa . 
Panaji, 1st May, 1967 . 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


LS /Reversão / 24 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Candeachem 
Mol» situado em Davem , Satari, concedido em aforamento 80 
finado Sr. Sitarama Moru Boto Zoixi, de Davem , Satari, por 
alvará n .° 938 , de 15 de Junho de 1916 e verificando que as 
condições da concessão impostas pelo artigo n .° 36 do Decreto 
n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas. 
pelo dito concessionário ; 

Eu , D. K. Das , Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas , ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 - AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo nos 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967 . 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


Order 


Portaria 


US / Reversion / 25 
On inspection the plot of land known as « Deulacodil mol>> 
und Darvod » situated at Ustem , Satari, granted on emphy 


LS / Reversão / 25 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Deulacodil 
Mol» e « Darvod » situado em Ustem , Satari, concedido em afo 
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teusis to Shri Barquelo Demgo Ustencar of Ustem , Satari, 
by alvara no . 1571, dated 6-10-1943 , and verifying that the 
conditions of the concession imposed in the article no . 36 
of the Decree no. 3602 , dated 24-11-1917 , have not been ful 
filled by the said concessionaire ; 

I , D. K , Das , Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das, Collector of Goa . 
Panaji , 1st May , 1967 . 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


ramento ao Sr. Barqueto Demgo Ustencar , de Ustem , Satari, 
por alvará n .° 1571, de 6 de Outubro de 1943 e verificando que 
as condições da concessão impostas pelo artigo n . 36 do De 
creto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , não foram cum 
pridas pelo dito concessionário ; 

Eu, D. K. Das , Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF - 1161 -AGR - 65 , ce 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo mos 
termos do antigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967. 
11 Vaisakha 1889, (Saka ) . 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 26 
On inspection the plot of land known as « Onulicem mol > 
situated at Ohoraunem , Satari, granted on emphyteusis to 
Shri Bico Deu Govas of Choraunem , Satari, by alvara no . 1701, 
dated 18-4-1956 and verifying that the conditions of the 
concession imposed in the article no . 36 of the Decree 
no. 3602 , data 24-11-1917, have not been fulfilled by the said 
concessionaire ; 

I, D , K , Das, Collector of Goa , in exercise of the powers 
conferred to me under Government Notification No. DF - 1161 
-AGR - 65 , dated 9-6-1966 order that the land mentioned above 
be reverted to the Government in terms of article 305 of 
the said Decree . 

D. K. Das , Collector of Goa . 
Panaji, 1st May, 1967, 
11 Vaisakha 1889 , ( Saka ) . 


LS / Reversão / 26 
Tendo inspeccionado o terreno conhecido como « Onulicem 
Mol» situado em Choraunem , Satari, concedido em aforamento 
ao Sr. Bico Deu Gavas, de Choraunem de Satari, por alvará 
n . 1701, de 18 de Abril de 1956 e verificando que as condições 
da concessão impostas pelo artigo n.º 36 do Decreto n .° 3602, 
de 24 de Novembro de 1917 , não foram cumpridas pelo dito 
concessionário 

Eu, D. K. Das , Collector de Goa , no uso das faculdades que 
me são conferidas, ao abrigo do Despacho do Governo 
n.º DF -1161- AGR - 65 , de 9 de Junho de 1966 , determino que 
o terreno acima mencionado seja revertido ao Governo mas 
termos do artigo 305.º do mesmo decreto . 

D. K. Das , Collector de Goa . 
Panagi, 1 de Maio de 1967.. 
11 Vaisakha 1889, ( Saka ) . 


Special Department 


Departamento Especial 


Order 


Portaria 


SPL - PER - 31 


SPL -PER - 31 


Shri H. K. Khan , Collector of Daman is granted earned 
leave for 24 days with effect from 8th May, 1967 with per 
mission to prefix 7th May , 1967 ( Sunday ) . 

On the expiry of the leave his services are replaced at the 
disposal of the Government of India . 

The senior most Revenue Officer in Daman will look after 
the work of Collector, in addition to his own duties from 
2-5-67 until further orders . 

Tuis issues in supersession of the order of even number 
dated 24-4-1967 . 


São concedidos ao Sr. H. K. Khan , Collector de Damão , 
24 dias de licença disciplinar, a partir de 8 de Maio de 1967, 
sendo o mesmo autorizado a antepor à licença o feriado de 
7 de Maio de 1967, domingo . 

Após o termo da licença os seus serviços são repostos à 
disposição do Governo da India . 

O «Revenue Officer , inais antigo de Damão , exercerá as 
funções de Collector , cumulativamente com as funções do seu 
cargo, a partir de 8 de Maio de 1967, até ordens ulteriores . 

A presente portaria substitui a portaria datada de 24 de 
Abril de 1967 . 


G. K. Bhanot 


G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Panaji, 3rd May , 1967. 


Secretário - Chefe 


Panagi, 3 de Maio de 1967 . 


Notification 


Despacho 


SPL -PER - 363 


SPL -PER - 363 
The following Notification of the Government of India , 
Ministry of Home Affairs , is republished for information . 

D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji , 8th May, 1967 . 


Para conhcimento geral, se torna a publicar o seguinte 
despacho do Ministério do Interior do Governo da India . 

D. V. Sawant , Secretário adjunto (Nomeações ). 
Pazagi , 8. de Maio de 1967 . 


GOVERNMENT OF INDIA 


GOVERNO DA ENDLA 


MINISTRY OF HOME AFFAIRS 


MINISTERIO DO INTERIOR 


Notification 


Despacho 


1-31 / 67 -GP 


1-31 /67 -GP 
New Delhi, the 18th April , 1967 
In exercise of the powers conferred by clause ( 1 ) of ar 
ticle 239 of the Constitution , the President is pleased to appoint , 


Nova Delhi , 18 de Abril de 1967 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 239.“ da Constituição , o Presidente nomeia o Sr. Nakul 
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with effect from the fornoon of 18th April, 1967, Shri Nakul 
Sen as the Administrator of the Union Territory of Goa , 
Daman and Diu , with the designation of Lieutenant Governor . 

The President in exercise of the aforesaid powers is pleased 
to appoint Shri Nakul Sen , with effect from the said date , 
also as the Administrator for the Union Territory of Dadra 
and Nagar Haveli, 


Sen , Administrador do território da União de Goa , Damão e 
Dio , com a designação de Governador - tenente, a partir de 18 
de Abril de 1967, antes do meio - dia . 

Usando das referidas faculdades o Presidente também no 
meia o Sr. Nakul Sen , Administrador do território da União 
de Dadra e Nagar - Aveli , a partir da mesma data . 

V. P. MALHOTRA 
Secretário adjunto do Governo da India 


V. P. MALHOTRA 


Deputy Secretary to 


the Government of India 


Order 


Portaria 


SPL -PER - 31 


SPL -PER - 31 


The Order no. SPL - PER -31, dated 3rd May, 1967, regar 
ding the grant of leave to and repatriation of Shri H. K. 
Khan , Collector of Daman , is hereby cancelled . 


Fica sem efeito a Portaria n .° SPL - PER -31, de 3 de Maio 
de 1967 , inelativa à concessão de licença e repatriação do 
Sr. H. K , Khan , collector de Damão , 


G. K. Bhanot 


G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Panaji, 9th May, 1967. 


Secretário - Chefe 


Panagi, 9 de Maio de 1967. 


: 


Home Department 


Departamento do Interior 


Notification 


Despacho 


HD.33-5408 /67- C 


HD.33-5408 /67- C 


In exercise of the powers conferred by Section 45 of the 
Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee Property 
Act, 1964 , Government is pleased to order that the provisions 
of the said Act shall not apply to Dr. Abel Regalado de Alva 
res Colaco his wife Maria Emilia Yvette Godinho Alvares 
and to the properties held by them in this Union territory 
till their national status or citizenship is determined by the 
Central Government. 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 45." de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 » , o Governo determina que as disposições do referido 
Act não terão aplicação em relação ao Dr, Abel Regalado de 
Alvares Colaço , sua esposa Maria Emilia Yvette Godinho Alva 
res e às propriedades que eles possuem neste território da 
União , enquanto a sua nacionalidade ou cidadania não seja 
determinada pelo Governo Central. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


S. C. Consul, Under Secretary , Home Departinent. 


S.C. Consul, Subsecretário , Departamento do Interior : 


Panaji, 26th April, 1967. 


Panagi, 26 de Abril de 1967. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Notification 


Despacho 


PDD & CS / 283 / 3160 / 21 / 67 


PDD & CS / 283 / 3160 / 21 /67 


In exercise of powers conferred by Clause 5 of the Goa , 
Daman and Diu Guest Control Order , 1966 , the Administrator 
of Goa , Daman and Diu hereby makes the following amend 
ment to Government Notification no . CS / 3160 / 1 / 1966 , dated 
15/9/66 and published in Government Gazette no . 25 , Series II 
dated 22-9-66 . In the schedule to the said Notification the 
following entry shall be deleted . 


No uso das faculdades conferidas pela alinea 5." de « Goa , 
Daman and Diu Guest Control Order , 1966 ) , 0 Administrador 
de Goa , Damão e Dio , determina que seja feita a alteração 
abaixo mencionada ao despacho n .° CS /3160 / 1 / 1966 , de 15 de 
Setembro de 1966 , publicada no Boletim Oficial n.º 25 , 2. série, 
de 22 de Setembro de 1966 . 

No quadro anexo ao mesmo despacho deve considerar - se 
como omitida a seguinte rúbrica : 

QUADRO 


SCHEDULE 


Sr. No. 


Nominated Authority 


Jurisdiction 


1 


2 


V. de 
Série 

1 


Autoridade nomeada 

2 


Jurisdição 


3 


3 


5 . 


All the Mamlatdars 


5 . 


Todos os Mamlatdares 


Respective local li 

mits of each 
Mamlatdar. 


Respectivos limites 

locais de cada 
Mamlatdar. 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. C. Datar , Under Secretary ( Development ) . 


! 


R , C. Datar , Subsecretário ( Fomento ) . 


Panjim , 3rd May, 1967. 


Pangim , 3 de Maio de 1967 . 
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Revenue Department 


« Revenue Department» 
Direcção de Administração Civil 


Directorate of Civil Administration 


By orders dated 2-5-1967 : 


Por portarias de 2 de Maio de 1967: 


Caxinata Venctexa Zoixi, substitute cashier of the managing 
committee of Camorlim Comunidade is relieved at his 
request. 

Victor Jose Xavier Fernandes, is appointed substitute 
cashier of the managing committee of Camorlim Comunidade. 

Crisna Ananta Camotim , substitute president of the ma 
naging committee of Ponchovadi Comunidade is relieved 
at his request. 

Jeganata Mucunda. Sinai Bangui, is appointed substitute 
president of the managing committee of Ponchovadi Comu 
nidade . 


Caxinata Venctexa Zoixi — exonerado, & seu pedido, do 
lugar de tesoureiro substituto da comissão administrativa da 
comunidade de Camorlim . 

Vitor José Xavier Fernandes — nomeado, tesoureiro subs 
itituto da comissão administrativa da comunidade de Ca 
morlim . 
Crisna Ananta Camotim 

exonerado, a seu pedido , do 
lugar de presidente substituto da comissão administrativa 
da comunidade de Ponchovadi. 

Jeganata Mucunda Sinai Bangui-- nomeado , presidente 
substituto da comissão administrativa da comunidade de 
Ponchovadi. 

Direcção dos Serviços de Administração Civil, em Pangim , 
3 de Maio de 1967. - O Director, D. K. Das . 


Directorate of Civil Administration Services, at Panjim , 
3rd May, 1967. The Director , D. K. Das. 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Directorate of Education 


Serviços de Instrução 


Order 


DE /EST/ C / 76 /67 / 12347 


Shri Carlos Lourenço Sebastião Cristovam Xavier, « Ins 
pector do Ensino Particular » ( Private Schools Inspector ) a 
pre - Liberation employee , designated as Inspector of Higher 
Secondary Schools under the equation of posts of the various 
absorbed ( pre - liberation ) posts as per Rule 3 of the Goa , 
Daman and Diu ( Absorbed Employees Condition of Service ) 
Rules 1965 , is hereby confirmed on the same post of Inspector 
with effect from 19-12-1961. 

His confirmation is made against a clear vacancy caused 
by promotion of Shri Alvaro Luis Jose Ribeiro as « Ohefe da 
Repartição » and consequent relief from the post of « Inspec 
tor do Ensino Particulary ordered by Portaria: dated 
15-9-1961, published in the Government Gazette no . 49, 
Series II dated 7-12-1961. 


Portaria 

DE / EST / C / 76 /67 / 12347 
O Sr. Carlos Lourenço Sebastião Cristovam Xavier , ins 
pector do ensino particular e funcionário do regime anterior 
à libertação , a quem coube a designação de « Inspector of 
Higher Secondary Schools > na equiparação dos lugares exis 
tentes antes da libertação, ao abrigo da norma 3.8 do Goa , 
Daman and Diu ( Absorbed Employees Conditions of Service ) 
Rules 1965 » , é confirmado no referido lugar de inspector a 
partir de 19 de Dezembro de 1961. 

A mesma confirmação é feita em virtude da vaga resul 
tante da promoção do Sr. Alvaro Luís José Ribeiro , a Chefe 
da Repartição e a consequente desligação das funções de 
inspector do ensino particular determinada por portaria de 
15 de Setembro de 1961, publicada no Boletim Oficial n.º 49 , 
2.- série , de 7 de Dezembro de 1961 . 


By order and in the name of Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


P. 8. Varde , Director of Education and Additional Secretary 
to Government. 


P , S. Varde , Direotor dos Serviços de Instrução e Secretário 
Adicional do Governo . 


Panaji, 11th May , 1967. 


Panagi, 11 de Maio de 1967 . 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Order 


Portaria 


Fin ( Control) / 18-2 / 66 / 1878 


Subject : Formation of Accounts Cadre in the Union Ter 

ritory of Goa , Daman and Diu . 


Reference : Order no . F.4 / 18-2 /66 dated 30-9-1966 . 


In continuation of the Government Order no. F.4 / 18-2 / 
/ 66 / 1257, dated 14-10-1966 , it is hereby ordered that the 
post in the Directorate of Accounts which was created in 
the scale of Rs. 270-575 and on which Shri L. Krishnan , 
S. A , S , Accountant is posted , is treated as converted into 
the scale of pay of Rs. 350-25-573 and designated as Assist 
ant Accounts Officer (Class II Gazetted ) with effect from 
11-5-1967 . 

Shri L. Krishnan , whose services are placed at the disposal 
of this Administration the Dy, Director of Audit and Accounts , 
Posts and Telegraphs, Hyderabad, (under his O. O. No. 19 / 
/ Admn / S.28 / Pers dated 1-5-1967 ) is hereby appointed with 
effect from 11-5-1967 forenoon 
as Assistant Accounts 
Officer ( Class II Gazetted ) in the scale of Rs. 350-25-575 
against the post of an Assistant Accounts Officer ( vide para 
1 above ) , 


Fin ( Control) / 18-2 / 66 / 1878 
Assunto : Formação do quadro de contabilistas no terri 

tório da União de Goa , Damão e Dio . 
Referência : Portaria nº 7.4 / 18-2 / 66 , de 30 de Setem 

bro de 1966 . 
Em aditamento à Portaria n . ° F.4 / 18-2 /66 / 1257, de 14 de 
Outubro de 1966, determina - se que o lugar da Direcção de 
Contabilidade que foi criado com a escala de vencimento de 
Rps . 270-575 e em que foi colocado o Sr. L , Krishnan , Conta 
bilista , S. A.S., seja convertido na escala de vencimento 
de Rps, 350-25-575 E designado como oficial de contabilidade 
assistente ( 2.a classe , Gazetted ) a partir de 11 de Maio 
de 1967 . 

O Sr. L. Krishnan , cujos serviços foram postos à dispo 
sição desta Administração pelo Director Adjunto de Conta 
bilidade , Correios e Telégrafos , Hyderabad ( ref. O. O , n.º 19 / 
/ Admin / S.28 / Pers ) de 1 de Maio de 1967, é nomeado , a partir 
de 11 de Maio de 1967 antes do meio - dia oficial de contabili 
dade assistente ( class II Gazetted ) , na escala de Rps. 350-25 
-575 , no lugar de oficial de contabilidade, assistente ( ver pará 
grafo 1.º acima ) . 


? 
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SERIES II No. 7 


Shri Krishnan s deputation will be governed by the existing 
orders of the Government of India as clar fied in the Ministry 
of Home Affairs letter no . 2 / 28 / 66 - Finance dated 14-4-1967 . 


O destacamento do Sr. Krishnan , fica sujeito às existentes 
normas do Governo da India , tornadas explicitas na nota do 
Ministério do Interior n.º 2 / 28 / 66 - Finanças , de 14 de Abril 
de 1967 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
V. 8. Srinivasagopalan, Deputy Secretary (Finance ) . 
Panaji, 11th May , 1967 . 
Saka 1888 , Besakh 21 , 


V. S. Srinivasagopalan , Secretário adjunto ( Hinanças ) . 
Panagi, 11 de Maio de 1967 . 


Saka 1888 , Besakh 21. 


Law 


and Judiciary Department 


Departamento de Justiça 


Notification 


Despacho 


LD - N - 23-67 


LD - N - 23-67 


The notification no . 14 / 3 /67 - Judl.- I dated the 8th April 
1967 of the Government of India in the Ministry of Home 
Affairs is hereby republished for general information . 
Kant Derni, Undir Secretary . 
Panaji , 10th May, 1967. 


Para conhecimento geral, a seguir se torna a publicar o 
despacho n .° 14 / 3 / 67 - Judl.- I, de 8 de Abril de 1967 , do Minis 
tério do Interior do Governo da India . 
Kant Desai, Subsecretário . 
Panagi, 10 de Maio de 1967 . 


GOVERNMENT OF INDIA 


GOVERNO DA INDIA 


MINISTRY OF HOME AFFAIRS 


MINISTÉRIO DO INTERIOR 


Notification 


Despacho 


14 / 3 / 67 - Judi. I 


14 / 3 /67 - Judl. I 


18th April , 1967 


18 de Abril de 1967 


5th Vaisakha 1889 


5 Vaisakha 1889 


In exercise of the powers conferred by Sub- Sect on ( 1 ) 
of Section 4 of the Goa , Daman and Diu Judicial Commis 
sioner s Court Regulations 1963 (Regulation 10 of 1963 ) , 
the President is pleased to appoint Shri Ram Singh Bindra 
as Additional Judicial Commissioner for the Union Territory 
of Goa , Daman and Diu , for a further period of one year 
with effect from the forenoon of 15th May , 1967 . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 4.° de « Goa , Daman and Diu Judicial Commissioner s 
Court Regulations 1963 (Regulation 10 of 1963 ) » o Presidente 
nomeia Sr. Ram Singh Bindra , Comissário Judicial, 
adicional, para o território da União de Goa , Damão e Dio , 
por ma s um ano, a partir de 15 de Maio de 1967, antes 
do meio - dia . 


C. P. GUPTA , 


Joint Secretary to the Government of India 


C. P. GUPTA , 


Secretário adjunto do Governo da India, 


Legislature Department 


Departamento de Legislatura 


Order 


Portaria 


LA / ESTT / 681 /67 


LA / ESTT /681 /67 


Shri R. V. Oroskar, Under Secretary to Government Le 
gislature Department, Panaji is granted earned leave for 
90 days with effect from 15-5-67 to 12-8-1967 both days 
inclusive with permission to prefix 13-5-67 second Saturday 
and 14-5-67 Sunday . 

2. He is also permitted to leave Head Quarters during the 
above period of leave . 

3. On the expiry of the leave the services of Shri Oroskar 
are replaced at the disposal of his parent office viz the Maha 
rashtra Legislature Secretariat, Bombay. He shall report for 
duty in that office after availing the joining time admissible 
under the rules . 

4. The transfer is in public interest . 


São concedidos ao Sr. R. V. Oroskar, Subsecretário do 
Departamento de Legislatura , de Panagi, 90 dias de licença. 
disciplinar, de 15 de Maio a 12 de Agosto de 1967, incluindo 
ambos os dias, sendo o mesmo autorizado a antepor à licença 
os feriados de 13 de Maio de 1967 , segundo sábado e 14 de 
Maio de 1967 , domingo . 

2. O mesmo é também autorizado a saír da sede durante 
o período da licença acima mencionado . 

3. Após o termo da licença os serviços do Sr. Oroskar , são 
repostos à disposição da Repartição da procedência , designa 
damente , Secretaria de Legislatura de Maharashtra , Bombaim . 
O mesmo deverá apresentar ao serviço na referida Repartição, 
após beneficiar - se do prazo concedido para esse efeito , ao 
abrigo das normas em vigor . 
4. A transferência é no interesse público . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário do Departamento de 
Legislatura . 

Panagi, 13 de Maio de 1967. 
22 Vaishaka 1889 ( Saka ) 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


P. B. Venkatasubramanian , Secretary Legislature . 


Panaji , 13th May , 1967 . 


22 Vaishaka 1889 ( Saka ) 
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Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Notification 


Despacho 


LC / 6 / 67 / 1076 


LC / 6 / 67 / 1076 


In exercise of the powers conferred by sub -section 1 of 
Sectica 13 of the Employees Provident Funds Act 1952 ( 19 
of 1952 ), and in supersession of notificaton no . LC / 6 / 65 / 1503 
dated 26-5-1955 , the Government of Goa , Daman and Diu 
hereby appoints Shri A. M. Mungle as an Inspector for the 
whole of the Union Territories of Goa , Daman and Diu for the 
purposes of the Employees Provident Funds Act and the 
Scheme framed thereunder , in relation to establishments 
other than those belonging to or under the control of Central 
Government or connected with railway company, a major 
port , a mine or an oil field or a controlled industry . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea 1 do artigo 13." 
do « Employees Provident Funds Act, 1952 ( 19 of 1952 ) » , e em 
substituição do despacho n .° LC / 6 / 65 / 1503 , de 26 de Maio de 
1965 , o Governo de Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. A. M. 
Mungle , Inspector para todos os territórios de Goa, Damão 
e Dio , para os efeitos de Employees Provident Funds Act » , 
e o projecto organizado ao abrigo do mesmo, em relação 
aos estabelecimentos com exclusão dos que pertencem ou 
estão sob o controle do Governo Central, ou tem ligação 
com o caminho de ferro , um porto principal, uma mina ou 
uma refinaria ou uma indústria controlada . 


Por ardem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary . Industries and Labour 
Department. 


D. V. Sawant, Secretário adjunto do Departamento de 
Indústrias e Trabalho . 


Panaji, 3rd May , 1967 . 


Panagi, 3 de Maio de 1967. 
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